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Voorwoord

ʻIk wil gewoon meedoen aan het gesprek maar ik heb de indruk dat ik de hele 
tijd verschillende uitgangen aan het leren ben die ik dan snel weer vergeet’, zei 

ooit een Nederlandstalige vriend van mij. Na een paar maanden cursus Pools 

raakte hij steeds meer teleurgesteld, temeer omdat hij Pools om persoonlijke 

redenen wilde leren. Zijn teleurstelling was heel begrijpelijk: het maakt niet uit 

om welke redenen je een vreemde taal leert, je wilt gewoon zo snel mogelijk in 

deze taal kunnen communiceren. In sommige talen lukt dit sneller dan in an-

dere. Slavische talen staan bekend om hun complexe grammatica, waardoor 

communiceren in een Slavische taal voor veel mensen knap lastig is. Maar … 

spoko, wees niet bang, het komt goed!

Het uitgangspunt van Spoko spoko is een evenwicht tussen grammatica en 

spreekvaardigheid. De dagelijkse communicatie staat in deze methode cen-

traal en de grammaticale onderwerpen worden stap voor stap opgebouwd. 

Alle uitleg krijg je in het Nederlands. Maar de taal is altijd meer dan alleen 

woordenschat en grammatica. Daarom besteden we ook veel aandacht aan de 

Poolse cultuur en de subtiele verschillen tussen het dagelijks leven in Polen en 

Nederland/België. 

Deze taalcursus was niet tot stand gekomen zonder de waardevolle steun van 

de medewerkers van Uitgeverij Coutinho die altijd klaar stonden met ad-

viezen. Bedankt dat jullie open waren voor verschillende ideeën en voor de 

creatieve sfeer die zonder twijfel veel heeft bijgedragen tot het eindproduct. 
Ook de drie meelezers wil ik van harte bedanken voor hun inzet: prof. dr. Kris 

Van Heuckelom van de KU Leuven voor al zijn advies – vooral rond de gram-

matica –, Michiel Van de Gucht voor zijn scherpe blik – zowel wat betreft taal 
als potentiële gebruiker – en Maria Krawczyk-van Es, die als docente Pools in 

Nederland heeft meegekeken hoe verschillende oefeningen in de les zouden 
werken (of niet). Tot slot bedank ik nog mijn familie en vrienden, met name 

Bas, die de allereerste lezer was, voor al hun steun en geduld.

Katarzyna Wiercińska
Voorjaar 2021
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  trzynaście  13

Hoe gebruik je Spoko spoko?

Beste cursist,

Witaj, welkom bij je cursus Pools. Misschien wil je Pools om persoonlijke of 

professionele redenen leren of misschien vind je Polen een mooie reisbestem-

ming. Wat de reden van je interesse voor het Pools ook is, je begint aan een 

van de grootste talen van de Europese Unie! 

Spoko spoko: Tekstboek

Deze basiscursus Pools brengt je halverwege niveau A2. In de vijftien hoofd-

stukken, die per onderwerp zijn geordend, leer je de woordenschat en gram-

matica die je kunt gebruiken in dagelijkse situaties. De grammatica staat in 

dienst van de spreekvaardigheid en de bedoeling is dat je zo snel mogelijk 

communicatief kunt spreken en schrijven. Je begint met basisonderwerpen 

(zoals jezelf voorstellen) en geleidelijk aan ga je naar meer specifieke en 
moeilijkere onderwerpen (zoals een appartement huren of doktersbezoek). 

Daarnaast krijg je ook veel informatie over het dagelijks leven in Polen. In alle 

hoofdstukken volg je vier Poolse personages: Paweł en Karolina en hun vrien-

den Piotr en Marlena. 

Het tekstboek begint met uitleg over het alfabet en de uitspraak. 

De hoofdstukken hebben een vrij vaste opbouw. Per hoofdstuk zijn er twee tot 

drie leesteksten die ook te beluisteren zijn, gevolgd door een woordenlijst.
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Spoko spoko

14  czternaście

Daarna volgt een onderdeel taalfuncties en/of grammatica. 

 

Bizon

Overal waar je de bizon tegenkomt krijg je een tip, extra informatie of aanvul-

lende uitleg bij een grammaticaonderdeel of woordenschat.

Tussendoor ga je aan de slag met de taalfuncties en de grammatica in diverse 

oefeningen. Van invuloefeningen tot spreekoefeningen. Bij sommige (spreek)-

oefeningen moet je informatie vergaren bij je medecursist. Het materiaal dat 

je daarvoor nodig hebt vind je achter in het oefenboek. 

 

Na de taalfuncties en grammatica volgt een paragraaf over de uitspraak van 

lastige klanken. Een cartoon, die ook te beluisteren is, laat je zien hoe mak-

kelijk er spraakverwarring kan ontstaan. Op de website vind je vervolgens 

telkens twee oefeningen waarin je met de klanken aan de slag gaat. 
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Hoe gebruik je Spoko spoko?

  piętnaście  15

Elk hoofdstuk sluit af met een onderdeel over de Poolse cultuur.

Aan het eind van het boek vind je een lijst met grammaticale termen. 

Bij Spoko spoko is een handige inlegger die je kunt gebruiken als geheugen-

steuntje bij de grammatica. Daarop staat een beknopt overzicht van de gram-

maticale uitgangen. 
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Spoko spoko

16  szesnaście

Pictogrammen

In dit boek worden de volgende pictogrammen gebruikt:

een luisteroefening (de audio vind je op de website)

een spreekoefening

materiaal of een link online

woordenschat (woorden of taalfuncties)

uitleg van de grammatica

Naast dit tekstboek bestaat deze cursus nog uit twee andere delen.

Spoko spoko: Oefenboek

In het oefenboek vind je veel open en gesloten oefeningen waarmee je de 

woordenschat en zinsconstructies die je in het tekstboek hebt geleerd, schrif-

telijk kunt oefenen. Misschien kiest je docent ervoor om een aantal oefeningen 

ook in de les door te werken, maar je kunt ze ook zelfstandig doorwerken. Bij 

twijfel kun je terugvallen op de uitleg in het tekstboek.

Achter in het oefenboek vind je een uitgebreid grammaticaoverzicht en 

diverse woordenlijsten. Daarnaast vind je er het materiaal voor cursist A en B, 

horende bij het tekstboek.

Spoko spoko: Website

Op de website bij deze cursus vind je vooral gesloten grammaticaoefeningen 

waar je je kennis van de grammaticale regels kunt oefenen. Je krijgt direct dui-

delijkheid of je antwoord goed is of niet. 

De oefeningen voor elk hoofdstuk variëren in vorm. Naast invuloefeningen zijn 

er ook meerkeuzeopdrachten. De oefeningen zijn zo gemaakt dat de gramma-

ticale onderwerpen steeds terugkomen, zodat je ook regels moet toepassen 

die je in eerdere hoofdstukken hebt geleerd. Als je bijvoorbeeld in het ene 

hoofdstuk de instrumentalis leert kennen en de accusatief in het hoofdstuk 

daarna, dan krijg je niet alleen oefeningen rond de accusatief, maar ook de 

oefeningen waar de twee naamvallen door elkaar staan. In het begin zul je 

waarschijnlijk vaak de inlegger (of het boek) erbij pakken en in de tabel de juis-

te naamval opzoeken, maar na een tijdje heb je dat steeds minder nodig. 
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Hoe gebruik je Spoko spoko?

  siedemnaście  17

Bij elk hoofdstuk vind je ook lexicale oefeningen en luisteroefeningen op de 

website. Daarnaast zijn er ook per hoofdstuk uitspraakoefeningen waarmee je 

de moeilijkere Poolse klanken kunt oefenen, zoals s, ś, sz; z, ź, ż; c, ć, cz of dz, 

dź, dż. Het vereist namelijk oefening om het verschil tussen deze klanken te 

kunnen horen.

Tot slot vind je op de website de audiobestanden, drie toetsen, de antwoorden 

bij opdrachten uit het tekst- en oefenboek en de toetsen, en enkele leuke en 

nuttige links. 

Veel succes! Powodzenia!

Spoko boek.indb   17Spoko boek.indb   17 16-08-2021   13:2816-08-2021   13:28



18  osiemnaście

Klassentaal 

Mam pytanie.
Ik heb een vraag.

Nie wiem.
Ik weet het niet.

Jestem zmęczony.

Zmęczony?

pszestraszoni

przestraszoni 

przestraszony?? 

Co znaczy ‘zmęczony’?
Wat betekent ‘zmęczony’?

Jak to się pisze?
Hoe schrijf je dat?

??? 

… więc jut …
pszzz o dzie � pszz �

tej pszzzzzzz …  

Nie rozumiem.
Ik versta/begrijp het niet.

Proszę powtórzyć.
Kun je dat herhalen?
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  dziewiętnaście  19

Klassentaal

Jak się mówi ‘de stoel’ po polsku?
Hoe zeg je ‘de stoel’ in het Pools?

Jak się wymawia ‘mąka’?
Hoe spreek je ‘mąka’ uit?

Czy wszystko jasne?
Is alles duidelijk?

Czy coś powtórzyć?
Kan ik iets herhalen?
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  dwadzieścia jeden  21

Gotowi do startu … start! 

Alfabet i wymowa – Het alfabet en de uitspraak

Een overvaller staat in de winkel en wil geld van de kassière …

– 	Dawaj kaszę!
– 	Proszę! (De kassière geeft hem 
	 een pakje boekweit)

– 	Co ty mi dajesz?! 
– 	Przecież powiedziałeś ‘kaszę’? 
– 	Kasę! Dawaj kasę! 

– 	Geef me boekweit!
– 	Hier! 

– 	Wat geef jij me nou?!
– 	Je zei toch ‘boekweit’?
– 	Geld! Geef me geld!

kasza (boekweit) kasa (poen, geld)

De letters van het Poolse alfabet

Het Poolse alfabet bestaat uit 32 letters, waarvan er negen diakritische tekens 

hebben in de vorm van een staartje, puntje of streepje. De functie van deze 

staartjes, puntjes en streepjes is om de uitspraak aan te duiden: dit zijn andere 

klanken dan dezelfde letters zonder diakritische tekens. 

In het Pools schrijf je de woorden in grote mate zoals je ze uitspreekt. Dit in 

tegenstelling tot bijvoorbeeld het Engels of het Frans, waar de uitspraak vaak 

anders is dan je zou verwachten op basis van de spelling. Als je de Poolse 

letters eenmaal kent, weet je dus van bijna alle woorden ook hoe je ze moet 

uitspreken.
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Spoko spoko

22  dwadzieścia dwa

Schrijfwijzen

Sommige Poolse klanken hebben meerdere schrijfwijzen, net zoals we in het 

Nederlands ‘ei’ en ‘ij’ hebben voor dezelfde klank. In het schema zie je bij die 

klanken de extra schrijfwijze in de kolom ‘andere schrijfwijze’.

Alfabetoverzicht

Klinkt als Spel je als Andere 

schrijf-

wijze

Voorbeeldwoorden

A a /a/: zoals in het Nederland-

se woord ‘man’

[a] ale, dwa, sala

Ą ą /on/: een nasale klank 

zoals in het Nederlandse 

woord ‘champignon’ of in 

het Franse woord ‘bon’

[ą] of [a z ogonkiem] 

(letterlijk a met een 

staartje)

ząb, mają, idą 

B b /b/ [be] brat, bo, dobry

C c /ts/: zoals in het Neder-

landse woord ‘fiets’

[tse] co, miejsce, noc

Ć ć /tsj/: een zachte ‘c’, zoals in 

de Nederlandse woorden 

‘tjonge’ of ‘katje’

[tsje] of [c z kreską] 
(letterlijk c met een 

streepje)

ć = ci ciekawy, ojciec, 

dosyć, lecieć

D d /d/ [de] dom, kiedy, nigdy

E e /e/: zoals in de Nederland-

se woorden ‘met’, ‘zes’

[e] Ewa, jego, panie

Ę ę /en/: een nasale klank 

zoals in de Franse woorden 

‘bien’ of in ‘fin’

[ę] of [e z ogonkiem] 

(letterlijk e met een 

staartje)

ręka, idę, trochę

F f /f/ [ef] film, telefon, fotograf

G g /g/: zoals in het Engelse 

woord ‘good’

[gje] gdy, dlatego, drogi

H h /h/: de klank ligt tussen de 

Nederlandse /h/ en /ch/ 

zoals in ‘nacht’

[ha] h = ch herbata, chwila, 

kocham, ruch

I i /ie/: zoals in de Nederland-

se woorden ‘diep’ of ‘lied’

[ie] inny, kino, polski

J j /j/ [jot] ja, moja, kraj

K k /k/ [ka] kot, tylko, jak
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  dwadzieścia trzy  23

Gotowi do startu … start! 

L l /l/ [el] lato, dla, bal

Ł ł /w/: zoals in het Neder-

landse woord ‘eeuw’ of in 

het Engelse woord ‘water’

[ew] ławka, zły, miał

M m /m/ [em] mama, chcemy, 

wieczorem

N n /n/ [en] nos, ładny, pan 

Ń ń /nj/: een zachte ‘n’, zoals 

in het Nederlandse woord 

‘oranje’

[enj] of [n z kreską] 
(letterlijk n met een 

streepje)

ń = ni nie, koniec, słońce, 
koń 

O o /o/: zoals in de Nederlandse 

woorden ‘bos’ en ‘onder’

[o] okno, lot, Maroko 

Ó ó /oe/: zoals in de Neder-

landse woorden ‘stoel’ en 

‘doen’

[oe] of [o/oe z kres-

ką] (letterlijk o/oe 
met een streepje)

ó = u lód, ósmy, samochód

P p /p/ [pe] praca, kapitan, laptop

R r /r/ [er] rower, teraz, 

komputer

S s /s/ [es] stół, prosty, sos

Ś ś een zachte /sj/: zoals in 

de Nederlandse woorden 

‘sjaal’ of ‘muisje’

[esj] of [s z kreską] 
(letterlijk s met een 

streepje)

ś = si świetnie, myśli, tysiąc, 
coś

T t /t/ [te] tutaj, stary, nawet

U u /oe/: zoals in de Neder-

landse woorden ‘stoel’ en 

‘moe’

[oe] of [oe zwykłe] 
(letterlijk een gewo-

ne oe)

u = ó lud, ucho, musimy, 

rozumiem

W w /v/: zoals in de Neder-

landse woorden ‘vorst’ en 

‘venster’ 

[voe] woda, naprawdę, 
mówić

Y y /i/: lijkt op een korte ‘i’ 

zoals in de Nederlandse 

woorden ‘dik’ en ‘kip’

[igrek] my, brudny, pytanie

Z z /z/ [zet] zero, rozmawiać, 
zaraz

Ź ź een zachte [zj] [zjet] of [zet z kres-

ką] (letterlijk zet 
met een staartje)

ź = zi źle, ziemia, groźny

Ż ż een harde [zj] zoals in het 

Nederlandse woord ‘jour-

naal’

[zjet] of [zet z krop-

ką] (letterlijk zet 
met een puntje)

ż = rz żeby, żubr, może, 
rzeka, otworzyć
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Spoko spoko

24  dwadzieścia cztery

Let op het verschil tussen de geschreven ‘t’, ‘l’ en ‘ł’. 

‘T, t’ is               , ‘L, l’ is              en ‘Ł, ł’ is               .

Klinkers

De Poolse klinkers spreek je in de regel kort uit. ‘Y’ spreek je bijvoorbeeld uit 

als de Nederlandse ‘i’ zoals in het woord ‘dit’. En als je een Pool het woord ‘los’ 

(het lot) hoort uitspreken, dan klinkt het als het Nederlandse woord ‘los’ en 

niet ‘loos’. 

Alleen de ‘i’ heeft een lange uitspraak, zoals de Nederlandse ‘ie’ in het woord 
‘fiets’.

Op een paar leenwoorden (zoals �zoo�) na kent 

het Pools geen woorden met dubbele klinkers 

zoals �kaas� of �boot� in het Nederlands. In het woordje 

�zoo� hoor je in het Pools een korte �o� aan het einde.

Medeklinkers

Poolse medeklinkers zijn onder te verdelen in zachte, functioneel zachte en 

harde medeklinkers. Het is de moeite waard om deze verdeling te onthouden, 

omdat het van belang is bij het leren van verbuigingsuitgangen. Je zult merken 

dat sommige uitgangen combineren met bepaalde soorten klanken. 

Zachte medeklinkers

	■ j, l, ś, ź, ć, dź, ń
	■ alle andere medeklinkers die worden gevolgd door -i, bijvoorbeeld: ki, pi

Als je een zachte medeklinker uitspreekt, dan gaat het middelste gedeelte van 

je tong omhoog richting je gehemelte.

Voor de zachte medeklinkers zijn er twee schrijfwijzen: 

1	 met een streepje, zoals: ś, ź, ć, dź, ń 
2	 met een ’i’, zoals: si, zi, ci, dzi, ni 
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